
der	größten	englischsprachigen	Tageszeitungen
der	Welt,	aus	dem	Jahr	2018:

Bofors:	 ASGs	 urge	 SC	 to	 hear	 CBI’s
plea	with	pending	one3

PIL	says	MPs,	MLAs	must	not	practise
law,	SC	seeks	AG	help4

Karti	 gets	 HC	 nod	 to	 travel	 abroad,
ED	arrests	his	CA5

Aha.	 Selbst	 des	 Englischen	 Kundige,	 die
vielleicht	regelmäßig	souverän	das	Wall	Street
Journal,	 die	 Financial	 Times	 oder	 die
Wochenzeitschrift	 The	 Economist	 lesen,
können	mit	einem	solchen	Kürzeljargon	nichts
anfangen.	 Zum	 Auftakt	 dieses	 Buches	 daher
eine	Auswahl	von	Abkürzungen	und	geläufigen
Ausdrücken,	die	in	Indien	in	Politik,	Wirtschaft
und	Publikationen	häufig	benutzt	werden	–	und



ab	und	an	auch	in	diesem	Buch:

AAP Aam	Aadmi	Party	(»Partei
des	einfachen	Mannes«)

AITC All	 India	 Trinamool
Congress	 (führende	 Partei
in	Westbengalen)

AP Andhra	 Pradesh
(Bundesstaat	im	Südosten)

BEST Brihanmumbai	 Electricity
Supply	 and	 Transport
(Stromversorger	 und
ÖPNV-Betreiber	 in
Mumbai)

BJP Bharatiya	 Janata	 Party



(»Indische	 Volkspartei«,
Regierungspartei	in	Delhi)

BKC Bandra	 Kurla	 Complex
(Geschäftsviertel	 in
Zentral-Mumbai)

BMC Brihanmumbai	 Municipal
Corporation	 (früher
Bombay	 Municipal
Corporation,	 Mumbais
Stadtverwaltung)

BRI Belt	 and	 Road	 Initiative
(Chinas	 globaler
Infrastrukturplan)

BSE Bombay	 Stock	 Exchange
(eine	 der	 beiden	 Börsen



von	Mumbai)

CBI Central	 Bureau	 of
Investigation	 (Indiens
Bundespolizei,	 etwa
vergleichbar	 mit	 dem
amerikanischen	FBI)

CCI Competition	 Commission
of	India	(Kartellbehörde)

CEC Chief	 Election
Commissioner	 (oberster
Wahlleiter)

CIL Coal	 India	 Limited
(Bergbaukonzern)

CM Chief	 Minister



(Regierungschef	 eines
Teilstaats,	 ungefähr	 mit
dem	 Ministerpräsidenten
eines	 deutschen
Bundeslands	vergleichbar)

CPEC China-Pakistan	 Economic
Corridor	 (wirtschaftliche
Entwicklungszone)

CPI Communist	 Party	 of	 India
(nicht	 zu	 verwechseln	 mit
der	CPI	(M))

CPI	(M) Communist	Party	of	India	–
Marxist	 (marxistische
Partei,	 nicht	 zu
verwechseln	mit	der	CPI)


